Mon-Khmer Studies XI: 1-33

THE AGREEMENT SYSTEM IN ACEHNESE*
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1. INTRODUCTION

Acehnese is an Austronesian language spoken by some two and
a half million people in the Province of Aceh 1in northern
Sumatra. It has been found to have connections with Mon-Khmer
and Cham on the Southeast Asian mainland.!

On aspect of Acehnese that has become a topic of interest in
recent years is its system of verb agreement. Lawler (1975,
1977) has made an accurate analysis of those points in the sys-
tem relevant to his topics. The system as a whole has hitherto
been undescribed.

Agreement in Acehnese is unique (as it should be) and rather
complicated even for certain native speakers, notably for those
who grow up in towns. The system is manifested in verbs and ad-
jectives, verbs behaving in one way and adjectives in another as
far as agreement is concerned. Differences are even found be-
tween one group of verbs and another. Inconsistencies are also
found.

In this paper I shall try to analyze the agreement system in
various situations or contexts, The analysis is based mainly on
my own dialect, namely the North Aceh dialect.? On the level of
agreement, which is in the domain of syntax, there are no dif-
ferences between one dialect and another, though differences do
exist on the phonological and lexical levels.

*Editor's Note: Inclusion of the present paper here is war-
ranted by the theory of a Mon-Khmer substratum in Acehnese and
by the fact that some of the features of the system described
appear to have counterparts in Mon-Khmer,

lsee Blagden (1929) and Cowan (year unknown). Shorto (1975)
states that Cowan (1947-8) charted resemblances in phonology,
morphology and syntax, as well as lexicon between Acehnese and
Cham. Collins (1969) affirms that both Acehnese and Cham con-
tain a Mon-Khmer lexical substratum.

2For the four main dialects and lists showing dialectal dif-
ferences see Asyik (1972: 1-4, 30-2) where I use the term "Pase

dialect", since replaced by "North Aceh dialect". The latter is
the most widespread dialect, covering two kabupaten (* county).
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The data will be presented in the standard Acehnese ortho-
graphy in order to facilitate comparisons with other sources.
T'he following features of this orthography should be noted:

Syllable-final k represents [?] save in certain re-
cent loans.

F, sy [[f] and z are borrowed sounds, and are often
replaced by ph, ch and d respectively.

Mb, nd, nj and ngg, termed "funny nasals" by Lawler
(1977), are my "incomplete nasals" (Asyik, 1972 and
1978a) . Their representation by more than one symbol
is misleading inasmuch as they are unitary sounds ex-
cept in a subdialect of Greater Aceh near the town of
Banda Aceh. These nasals are different from ordinary
ones in that they do not nasalize the following vow-
el: the a in the syllable mba, for instance, sounds
the same as that in ba or da.

A vowel with a raised comma or small "accent" stroke
before it is nasalized.

Except for diphthongs and the digraph eu [i], an or-
thographic sequence of two vowels represents two syl-
lables of which the second has initial [?]; for ex-
example, siat is [si?at].

The sounds of Acehnese can be arranged as follows:

high
- mid

low

high

VOWELS

oral

front central back

eu u

(D\ | add

M~
ol
o

’'5 ‘eu u

3Instead of recognizing this set of nasal vowels, Cowan
lists a partial series of nasalized consonants. Were this
analysis adopted it would be necessary to include all native
consonants except y in the nasalized set.
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low

stops

fricatives

nasals

incomplete nasals

lateral
trill

semivowels

oo

CONSONANTS

a

t
d
S
z

n

nd

Sy

nj

Y

Diphthongs have i or e as their second member:

eue

Seue

ue

oe

ue

ei

ai

o
k -k
g
h
ng
ngg

ui
oi

oi

Consonant clusters have h, 1 or r as their second member:

ph
bh

th
dh

ch
jh
kh
gh

nh
1h
rh

*[?1-

pl
bl

cl
kl
gl

pr
br

tr
dr

cr
jr
kr
gr
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Agreement in Acehnese is marked primarily by pronominal pre-
fixes and suffixes. The following table gives all forms of the
pronouns:

SINGULAR
person free form prefix suffix gloss
1ontuan - - 7>
1 1on l1on- -lon 1®
kee ku- ~kuh I’
droeneuh neu- -neuh you8
2 gata ta- —teuh you9
kah ka- -keuh you10
droeneuhnyan neu- -neuh he/she5
3 gopnyan geu- -geuh he/she®
3ih 3i- -jih he/shell
PLURAL
1 geutanyoe ta- ~teuh wel?
kamoe meu- —-meuh wel3d
droeneuh (mandum) neu- -neuh you®
2 gata (mandum) ta- —-teuh you?
kah (mandum) ka- -keuh you10
droeneuhnyan neu- -neuh they5
gopnyan geu- -geuh they8
3 ureuengnyan geu- ~-geuh theylu
ureueng nyoe geu- -geuh they15
awaknyan 5i- ~jih they!®
awaknyoe ji- ~jih they?!’

Agreement in Acehnese is agreement between (a) the V (verb

5Very polite. 121nclusive.

®polite. 13gxclusive.

7Vulgar. 1%0f older persons, far.
80f older person. 1560f older persons, near.
%of younger person, polite. 16of younger persons, far.
1074 younger person ox child. 170f younger persons, near.

Hof younger person or thing.
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or adjective) of the predicate and (b) the subject of an active
sentence or the agent of a passive sentence, the latter being
originally the subject of an active sentence. The unqualified
term ''subject' is here used to mean the subject of an active sen-
tence; otherwise it will be called '"subject of the passive sen-
tence" or '""derived subject'; the terms 'doer" or 'performer”
will also be used where appropriate of the agent of the passive
sentence.

Agreement is manifested in Acehnese only in those sentences
of which the subject or agent is animate or inanimate but per-
forming some activity. The following sentences show how Vs ag-
ree with their subjects or agents:

(1) (a) si'® a1i 3ji - koh kayée,

- Ali 3Y cut wood/tree

'Ali cut the wood.'

(b) Jih ji - koh kayee.
he 3y cut wood

"He cut the wood.'

(2) Kamoe meu - jak u keude.

ex e
we 1p % go to market

'"We're going to the market.'

(3) (a) Aayah galak - geuh moto nyoe.
o

father like 3 car this
'"Father likes this car.'
(b) Gopnyan galak - geuh moto nyoe.
heO like 3O car this

'He likes this car.'

(4) Kah saket - keuh.

youy sick 2y

'You're sick.'

185 child's name in a sentence is always preceded by si. For
details see Asyik (1972: 65-7).
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(5) Kayée nyoe ji - koh 1lé& 3jih

3Y Yy

wood this cut by he

'This wood was cut by him.'!'®

The above sentences show the use of pronominal prefixes and
suffixes as agreement markers. In (la) and (1b) i- 139 agrees
with the subjects si a1i and jih 'he’'. 1In (2) meu- '1p®X' ag-
rees with kamoe 'we®¥'. In (3a) and (3b) -geuh '3°' agrees with
ayah 'father' and gopnyan 'he®'. In (4) -neuh '2Y' agrees with
kah 'you¥'. Finally, in the passive sentence (5) ji- '3Y' agrees
with the agent jih 'heY'. Note that the agent is always preceded
by 1é& 'by'. Another thing these sentences show is that the verbs
do not all take the same AM (agreement marker). The wverbs koh
‘to cut' and jak 'to go' take prefixes (hereafter pfx) whereas
the verb galak 'to like' take a suffix (hereafter sfx), in this
respect behaving like the adjective sakét 'to be sick', which
also takes the sfx AM.

For the purposes of this paper I shall distinguish three
kinds of Vs. Under V1 are included verbs like koh and jak; un-
der V2 are included verbs like galak; and under V3 are included
adjectives like saket. It is fairly easy to recognize Vs of the
V3 type, because they are all adjectives; it is not so easy to
distinguish Vs of type V1 from those of type V2. Vs of type V1
include [+ erg] Vs; the problem is that there are [- erg] Vs be-
longing to the same type. The latter are verbs of perception
('"to see', 'to hear', etc.) and some verbs denoting mental ac-
tivities ('to know', 'to think', etc.). Hence Vs of type V1 may
be said to comprise [+ erg] Vs plus those [- erg] verbs which
designate sensory and certain mental activities. All of these
[- erg] Vs must be listed. All other [- erg] Vs belong to V2,

Agreement in the case of V1 verbs is consistent in the sense
that it obeys a set of rules, while that in the case of V2 and
and V3 verbs is not. Certain V2 and V3 verbs have optional AMs,
while certain others have none at all. This is the case with V2
verbs that do not have an object, and with V3 verbs in general.
On the other hand, V2 verbs which do have an object behave con-
sistently.

The following are representative lists of Vs of each type:

1. Vi:
koh 'to cut' buka 'to open'
jak 'to go' duek 'to sit'’

19The Acehnese verb having no tenses, the data can be trans-
lated into the present or past.
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peugot 'to make, fix! pula 'to plant'
poh ‘to beat' tupeue 'to know'
kalon 'to see' pajoh 'to eat'

2. V2 with object:

galak 'to like' banci 'to hate'
luwat 'to dislike, loathe' meucen 'to long for'
meuh’eut 'to desire' hawa 'to crave'
€k 'to hunger for, want' weueh ‘to feel moved!

3. V2 without object:

reubah 'to fall, topple' meunang 'to win'
rhet 'to drop'’ teugantoh 'to stumble'
talo 'to lose! patah 'to break'

4, V3.
sakét 'to be sick' susah 'to be unhappy'
hék 'to be tired' deuek 'to be hungry'
seunang 'to be happy' troe 'to be sated'

2. SENTENCES AND AGREEMENT MARKERS

Since agreement cannot be divorced from sentences, it is
essential for the reader to know something of the latter. The
basic sentence structure is SV(0) when the predicate contains a
V; otherwise it is SNom. We are concerned here onlywith senten-
ces of the SV(0) type. All of the sentences given earlier are of
this type, and in each of these the subjects precede the V. It
needs to be pointed out, however, that this is not always the
case: variations occurs, and for these the AMis largely respon-
sible. Specifically, the occurrence of an AM with the V  makes
it possible to begin a sentence with the V and place the subject
after the V or to delete the subject altogether,

(6) (a) Ayah ka geu - jak
father (perf) 3© go

'Father has gone.'

(b) Ka geu - jak Ayah
(perf) 3© go father

'Father has gone.'
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(c) Ka geu - jak20
(perf) 3° go

'He has gone’.

When subjéct backgrounding is done in a sentence containing
an object or prepositional phrase, the subject is placed after
that object or prepositional phrase:

(7) Galak - jih keu mie aneuk nyan

like 3¥Y for cat child that
'That child (boy) likes cats.'

(8) Ka geu - Jak u kanto Ayah
(perf) 3° go to office father

'"Father's gone to the office.'’

(9) (a) Geu -~ hei Ayvah ureueng nyan
3°  call father man that

'That man is calling Father.'

(b) Geu - hei ureueng nyan Ayah

30 call man that father

'"Father's calling that man.'

Unless we know the sentence pattern there is no way of know-
ing which of the two NPs in (9a) and (9b) is the subject: the
AM is geu- whether the subject is Ayah or ureueng nyan.

This pattern does not apply in all cases, however. For if
it is marked as such the first NP may be the subject of the sen-
tence. The subject marker is di, placed before the subject; its
function is to contrast the subject with other NPs in the sen-

tence.
(c) Geu - hei di Ayah ureueng nyan
3° call sSM father man that

'"Father is calling that man.'%!

29When the subject is deleted any V must have an AM.

2lrhe implication is that we would not do that.
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When the subject marker is used, the subject can in fact travel
along the sentence and sit wherever the speaker likes. This is
illustrated by the series of sentences below. The movement of
the subject not altering the basic meaning of the sentence, on-

ly the first example is glossed:
(10) (a) Di Ayah ka rap h’an jadeh geu - pula
SM father (perf) almost not take-place 3° plant

kayee nyan di lampoh baroe

tree that in garden vyesterday

'Father was about to cancel his intention to plant
that tree in the garden yesterday.'

(b) Ka di Ayah rap h’an jadeh geu-pula kayée nyan di

lampoh baroe.

(c) Ka rap di Ayah h’an jadeh geu-pula kayée nyan di

lampoh baroe.

(d) Ka rap h’an jadéh di Ayah geu-pula kayée nyan di

lampoh baroe.

(e) Ka rap h’an jadeéh geu-pula di Ayah kayée nyan di

lampoh baroe.

(f) Ka rap h’an jadéh geu-pula kayee nyan di Ayah di

lampoh baroe.

(g) Ka rap h’an jadéh geu-pula kayee nyan di lampoh di

Ayah baroe.

(h) Ka rap h’an jadeh geu-pula kayée nyan di lampGh
baroe di Ayah.

The deletion of the subject of a sentence, seen in (6c), is
very common when the subject/doer is already known. The most
commonly deleted subjects are those of the first and second per-
sons. Third-person subjects are deleted only after first being
introduced into the conversation. They will be introduced again
if another subject/doer taking the same AM intervenes. The fol-
lowing scrap of conversation between a wife and husband illus-
trates sentences without subjects except in the first instance:
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WNife: (a) Apa geu - tamong keunoe bunoe.
uncle 3° enter to here Dbefore now

'This morning Uncle dropped by.'

(b) Lon-yue piyoh - geuh, geu-peugah hana peue.
15 ask sit-down 3° 30 say not what
'T asked him to come in and sit down, but
he said, "Never mind".'
(c) Lheueh geu-dong-dong siat geu - beudoh geu -

after 3° stand rep moment 3° get-up 3°

woe laju.

go-home soon

'After standing here for a while, he left
and went home.'

Husband: (d) Peue na geu - peugah?
what there-is 3° say

'"What did he tell you?'

(e) Kadang «cit golom geu - pajoh bu.
perhaps emph not-yet 3° eat rice

'Maybe he hadn't had his lunch yet.'

(f) Atawa peue lagée-lagée meukarat - geuh?
or what 1like rep in-a-hurry 30

'Or was he in a hurry?'

This is the normal way of speaking. The conversation would have
sounded unnatural had the speakers kept repeating the subject
once it had been introduced.

We have seen that the AM plays an important role in bring-
ing about variations in the basic sentence structure. This is
not without consequences for the AM itself. 1In a sentence that
has lost its subject the AM is often replaced by a full pronoun
or by a noun (or NP). The process is on this order:

(11) (a) Kamoe meu - duek siat.

ex

we 1p sit a-moment
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